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[Marina V. Laskova, Yaroslav A. Shevtsov
Functional potential of medical sociolect and its main characteristics:
cognitive and translation aspects]

It is considered the problem of formation and peculiarities of medical slang translation from English
into Russian. Professional terms and abbreviations, which represent an integral part of medical workers
professional activity, have formed a universal language, rising up the question of correct translation, re-
quiring a special approach. This linguistic phenomenon performs various functions in the communication
of medical professionals with each other and is not usually used in the presence of patients. The analysis
of various electronic dictionaries, thematic groups of jargon were identified. For a more specific consider -
ation of the features of the medical slang translation, we carried out an analysis of the text. As a result of
our work, we came up to the conclusion that medical slang is a complex linguistic phenomenon that re-
quires knowledge of translation transformations and the ability to apply them.
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VY Bcex npodeccuii ecTb CBOM SI3bIK, KOTOPBIN MOHATEH TOJBKO CIECLHAIIUCTY B
OHpe)ICHCHHOfI 00J1aCTH — SI3BIK MOPAKOB, IIPOIrpaMMHUCTOB, XUMHUKOB, B TOM YHUCJIC
U MCIUKOB. Ocobas TCPMHUHOJIOIUA U 366p€BI/IaHI/IH SIBJIIETCA HEOThEMJIEMOM 4a-
CTBIO UX MPO(ECCUOHAIBHON JesATeTbHOCTU. [Ipu 3TOM CyIecTByeT M YHUBEp-
CaJIbHBIN SA3BIK, ACKOAUPOBAHHUEC KOTOPOI'0 OCIOKHCHO CCKPETHBIM KOJAOM, CAWHH-
bl KOTOPOro HEC BCpI/I(l)I/IIH/IPYIOTCH B MCIUIIMHCKUX y‘I€6HI/IKaX, JKypHaJiax ra3er-
HBIX CTAaTbhiAX U CJIOBApPAX. O)IHaKO B HCO(bI/IIII/IaJIBHOM O6IIICHI/II/I Bpaqeﬁ n MEIU-

IUHCKOI'o IepcoHajlia MM aKTHBHO IIOJB3YIOTCH. M1 pacCMOTPHUM TaKOC JIMHI'BU-
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CTUYECKOE SBJICHUE KaK MPO(ECCHOHAIBHBIN CICHT WU METUITMHCKHI >KaproH,
ATU TEPMHUHBI HAMU PACCMATPUBAIOTCS PAaBHO3HAYHBIMH B TAHHOM HCCJICIOBAHHH.

Pa3roBopHBIli TUCKYpPC C HCHOJB30BAaHHEM >KAPTOHH3MOB PEANM3yeTCs, Kak
MIPaBHJIO, HE TNPH IMAIMEHTaX U MPEACTaBisIeT co00ii KoMOMHATOPHUKY AudPepeH-
IUPOBAHHBIX (KaK MOJOKUTEIBHBIX, TAK U OTPHUIIATEILHBIX) YCI0BUHN (popmMupoBa-
HUS S3BIKOBBIX JJIEMEHTOB. JKaproHW3Mbl BBITIOJHSIOT CaMble pa3Hble (HYHKIINH:
MHUPOBO33PEHUYECKYI0, KOMMYHHUKATUBHYIO, SKCIPECCUBHYI0, KOTHUTHBHYIO (T10-
3HABaTEIbHYIO), I3BIKOBOM IKOHOMMH, 330TEPUUYECKYIO (KOJAOBYIO), CUTHAIBHYIO U,
HaKOHEIl, (YHKIMIO TICUXOJOTHYECKON pa3rpy3ku. CyIiecTBYIOT pas3iudHbIC
CIIOCOOBI TTOSIBJICHUSI MEUIIMHCKOTO JKaproHa, HalmpuMep, KOHKaTeHalus (TepMHUH
A.H. T'amoBa (pacmupeHne CEMaHTHYECKOW IEMOYKH CJI0OBA) MpeoOpa3oBaHHe
tuna flower sign/grape sign — 4elaoBeK, y KOTOPOTO B Mayiate CTOST IBETHIL. Jlpy-
UM CIIOCOOOM 00pa30BaHMs KApTOHU3MOB SIBIISIETCS CJIOBOCIIOXKEHHE, HAIIPUMED,
bounce back «ompaBuThCS» ceildac MMEET B S3BIKE MEIUKOB CYIIECTBUTEIHHOE
bounceback B 3HaUeHUHU «IMOBTOpHAs TocHHUTaNHM3anusy. HecoMHeHHO, OTHUM M3
Ba)KHBIX UCTOYHHKOB MOTIOTHEHUS TPO(PECCHOHATIEHOTO CIICHTa SBIISIETCS FOMODP.

MeaunuHCKHiA )KaproH MOKET UCIOJB30BaTh B CBOEM 00MX0/1€ U IB(HEMHU3MBI,
3aMeHsisi TpyOyro OOCIEHHYIO JIeKCHKYy. Bmecto demented ymnotpebnsieTcst con-
fused;, poor historian BMecTO a patient whose memory is vertically blank. Kakue
e TPYIIBI TEPMUHOB UCIIOJB3YIOTCS B HEPOPMAILHOM MEIUIIMHCKOM JTUCKypCe?
Hamu Obinta cnemana BRIOOpKA U3 Pa3HBIX SJIEKTPOHHBIX CIOBAapel, KOTOpas MO3BO-
JIWJIa BBIICJIUTH CETYIOIINE TeMaTHYeCKue KiIacchl [S]:

1. Paccmpoiicmea, nogpescoenus u CUMNMoMbl, NPe0Cmasisiouue UHmMepecHyo
epynny accoyuamueog: An Aunt Minnie lesion (MOBpeXAeHUS TETYIIKU
MuHM) — peIKo BCTPEUAIOIIUECs: TTOBPEXKICHHS , KOTOPBIE BBI3BIBAIOT MTPpodec-
CHOHAJIBHBIN MHTEPEC, Crispy Critters — «XpyCTUKW», MAlMEHThI, TIOMABIIHE C
CIJILHBIMU OKOTaMH B 0OJIbHMITY, face plant — ymaBimii 4eIoBeK, CUIIBHO T10-
BpEAMBIIHI JTUIT0, smashola — oT raroma to smash — ToT, KTO IMocTpaaai B J0-
POXKHO-TPAaHCTIOPTHOM TPOMCIIECTBUH, fascinoma — 00pa3oBaH OT aHTIIHICKO-
ro riarona to fascinate u rpedeckoro cyddurkca -oma — OmyxoJb, T.€. HEOObIU-
Has omyxoJb, sidewalk soufflé — ToT, KTO ymas ¢ BBICOTBI M TIOYUYMIT YBEUbS,
Road map — TpaBMbI, TIOJTy4eHHBIE B CIIEACTBUM BBIMAJCHUS Yepe3 JT0O0BOE
ctekno, head bonk — demoBek, 3acTpsBIINI TOJIOBOK M HE IMOTYYUBIIHHA Ce-

pBhE3HBIX TIOBpEXIeHMH, attention headache — Tensuonnas ronosHast 6056 Cp.:
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I need more morphine my attention headache is really bad, brewery — nrym naz
connont aprepueii Cp. I didn’t find a carotid brewery, clog (3acopenue) —
tpoMO Cp.:My period is so heavy I’m passing clogs, inflation — Bocnaienue
Cp. My shoulder inflation is getting worse but I can’t miss job,

2. Uncmpymenmor u cpeocmea newenus: Meat hooks — Xupyprudeckue
WHCTpYMEHTHI, White mice — TammoHbl, surgical drapes — xupyprudeckas
npocThiHs (canderka), dose of I don’t remember — Hapko3, eat in — BHYTpH-
BEHHOE NTUTaHue, brain fry — 3JeKTpoIIoKoBas Tepanus OT ICPECCUU

3. Ha3zearnus neueOnvix 3a6edeHuti, 601bHUUHbIX omOoeneHul u naiam: Bones
and groans — HecneIMaIM3UPOBaHHbBIC JIeueOHbIe 3aBeJeHus, crook-u — Tro-
pemHas OonbHMIIa, death camp — mom mpectapensix, death star — mamara st
cMepTenbHo O0bHBIX, departure lounge — repuarpudeckoe otaenenue, der-
maholiday — nepmatomorudeckoe otaenenue, full moon —mHOTOIIOMHBIN
MpUEMHBIA TIOKOHM, garden — OJOK HEHUPOXUPYPrUYECKOW HWHTECHCUBHOM
tepanuu, God’s waiting room — peanumanus, gun and rifle club — TpaBma-
Tonorusi, guts and butts — obmras xupyprusi, house of pain — gom npecrape-
aeIx, metabolic clinic — kaderepuid.

4. Hazeanue opeanos: Biscuit — muauck Cp.: When I twisted my knee I tore
my biscuit, brain storm — ctBox rosoBHoro mosra Cp.: I think he punched
me in the brain storm, chex — rpyanas knerka Cp.:I am having chex pains,
circus — meiika matku Cp.:The gynecologist swabbed (mpoTtuparh Tamrio-
HOM) My circus, circle spine — meitHas yacts mo3Bonounuka. Cp.: The acci-
dent gave me the whiplash (TpaBma) of the circle spine, door — TBepmas
mosroBasi ooonouka Cp.: They left my door open after my spinal tap (criun-
Homo3sroBas myHkmus) and I got a headache, foreskin — y3neuka si3pika Cp.:
The doc said Jimmy tore foreskin when his mouth hit the stroller, gall duck
— skemunbii ipotok Cp.: there is a stone stuck in my gall duck, gnomes —
mumboysasl Cp.: I got a sore throat and then some gnomes popped out of
my neck, muddler (Mannep — BeHUUK AJi1 CMEIIMBAHUS KOKTEJEH) — KOpeH-
Hoit 3y6 Cp. When I bit down part of my mulder broke off

5. Hazsanus oonxcnocmeti: Captain Kangaroo — 3aBenyrommii TeparneBTHYECKIM
oraenenuemM, Freud Squad — mcuxumarp (amumosus Ha 3urmyHmga Opeiima us-
BECTHOTO OCHOBATEJIsl COBPEMEHHOM TICHXOJIOTUM U Ticuxuarpun), Slashes, stur-

geons and axes (B ClIydae cO CIIOBOM Sturgeon Mbl IMEEM JICJIO ¢ FOMOPHCTHYE-
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CKUM OOBITPHIBAHUEM TAPOHUMA — CXOXKEE 3BYYaHHE SUrgeon, HO pa3HbIe JIEK-
crueckue 3HaueHus ), Humpty-Dumpty — nicuxuarp wim Bpad-peadriIuToor, B
JTAHHOM CITy4ae »KaprOHU3M KOJUPYET aJUTFO3HIO W3 U3BECTHOTO JIETCKOTO CTH-
xotBopenus “all the king’s horses and all the king’s men could not put Humpty
together again”, a baby catcher — akymep, B To Bpemst kak Cath Jockey, oprore-
na HaszbiBaroT overpriced carpenter wim knuckle dargger (cmertnaszoserr), vam-
pires and bloodsuckers — 310 He cyIiecTBa BhICACHIBAIOIIHE KPOBb y JKEPTBHI, a
MEIUITUHCKUN TIEPCOHAI, KOTOPBIN Oepet kpoBb Ha aHanu3 ((lab technicians).

6. Meouyunckue npenapamot: Siliq (6bpogamyitad) — JeKapcTBO OT IMCOpHA-
3a, Symproic (HampAeMUAWH) TaOJETKH OT XPOHHYECKUX 3armopoB,
Radicava (s3mppaBoH) mpeaHa3HaueH JJs MAIMEHTOB, CTPAJAIOIINX Jia-
TepalbHBIM CcKiepo3oM, Kevzara (capuinymal) JekapcTBO OT apTpuTa, a
hammer — mecTHas anecte3us.

Heobxoammo moMHUTE, 4TO TIPH MEPEBOJIE MEAUIIMHCKUX, PABHO KaK U IOPHU/IH-
YECKUX J>KAPTOHU3MOB, O KYJIBTYPHO OCJOKHEHHBIX BapHAHTOB IepeBoja. Tak,
‘clIoBO “‘surgery” B BapuHaHTE aMEPUKAHCKOTO AHTIMHCKOTO s3blKa 0003HAYaeT
mpoleypy, Korjaa Bpad OyeT onepupoBaTh mainuenTa. B 1o Bpems kak “surgery”
B OPUTAaHCKOM BapHaHTE COOTHOCHUTCS C YacaMu Iprema JoKTopa [4].

7. Anamomuuecxas noxanuzayus: A red pipe — HazBaHue aprepuu; a blue pipe

— HOMUHAIIMA BEHBI;, a bean KaproHu3M, IMEHYEeMbIN MOYKY (TI0 aHAJIOTHH C
dhopmpoii peacraButTens 6000BbIX); house red — kpoBb; a squash o6o3Haya-
eT Mo3r. A virgin abdomen — roBopAT O MalMEeHTE, KOTOPOMY HUKOTJAa HE
JIeJIaiy OTIePallii0 Ha OpTaHax OPIOIIHON MOJIOCTH.

8. Bpauebnvie oeiicmsus.: Cut and paste/ peek and shriek — o3HauaeT nercTBus
XUpypra TpH HeonepadelIbHON OMyXO0JIH, KOTOpas BBIABISIETCS YK€ Ha
MO3JHEN CTaJNM, KOTJa IUIONA[bh MOpPaXEHUs1 OOIIMpHAs W yCTPAHUTH €€
OTIEpAaTUBHBIM MMyTEM HEBO3MOXHO U IMAIMEHTA HE OMEPHUPYIOT, a Tpeiara-
I0OT QJIbTEPHATUBHBIE METObI JICUCHUS. A €CIIM Bl YCIBIIIUTE, YTO Bpad
YIOMHHAET BO3MOXKHOCTH cTaHIeBath (“Shall we dance?), 3To BoBce He
O3HAYaeT CXOIUTh B KIyO0 W pa3BledbCs, MpEArnojaraeT HaJieBaHHE acCH-
CTEHTOM CTEPHJIBHOTO XajlaTa XHUPYypry mepen omepanuen. «Bumrpats B
UTPE» HE UMEET HUYETo OOIIEro ¢ KAPTOYHBIM a3apToM, OJIIK JHKEKOM — OJ1-
HOM M3 CaMbIX MOMYJISAPHBIX KAPTOYHBIX UTP B Ka3WHO MO BCEMY MHUPY H

BpoAac TOro, a 0003HaYaeT IIPOCTO «BBIIIUCKY IIAIIMCHTA U3 6OJ'H>HI/II_II>I>).
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9. Cnocobvl ocmompa u neuenusi: A brain fry mpencraBisieT co0oil IEKTPO-
IIIOKOBYIO TEPAINHI0, KOTOpas UCIOIb3YETCs MPH JICUCHUU JIETIPECCUH, B TO
BpeMs KaK «KOMAaTh YEPBIKOB)» HE UMEET HUKAKOTO OTHOIICHUS K phIOaJKe,
a TIePEBOIUTCS KaK OTEpaIHsl IO yIaJCHUIO0 BAPUKO3HOTO PACIIMPEHUS BEH.
A god-awful surgery, Tak Ha3pIBaeMbBIN PE3yJbTAT OMEPAIMH C TJIOXUM HC-
X0JI0OM, 3By4dT Kak horrendoplasty — cioBocioxxeHue, OCHOBAaHHOE OT aH-
TIIMMCKOTO clioBa horror u rpedeckoro kKopHs plastos = to exercise).

10. Xapakxmepucmuxa nayuenmos u spaueii: A tough stick — 3To marmuenr, y
KOTOPOTO TPYJHO B35Th KPOBb M3 BEHBI (IIpAUyIIHecs BeHbl). A squirrel —
«Oenka» 0003HAYaET MaIMEHTa CO CTPAHHOCTSIMU, B YACTHOCTH, TOTO KTO
MOCTOSIHHO JIOCTAaBJISIET MPOOJIEeMbl CBOMM JKCIICHTPUYHBIM TTOBEICHHUEM.
A knife-happy o6o3HauaeT XOpoImiero Xupypra, KOTOpblii O4€Hb JIFOOUT
cebs B mpodeccun.

Cnoso ‘resident’, 061aaronee MHOKECTBEHHBIMU COOTBETCTBUSAMU, B KOHTEK -
CT€ METUITMHCKOTO JUCKYpCa MEPEBOUTCS KaK «MHTEPH», KOTOPOe Oyaroaaps ms3-
BECTHOMY CEpHaly MPOYHO BOILIO B Hall 00MXO0iA. B maHHOM ciyuae MBI uMeeM
JIEJI0 C TAKUM SIBIICGHHEM KaK «IOXKHBIU JIpyT nepeBoaurkay. [1o ciosam B.B. Aky-
JICHKO JaHHAs JIEKCUYECKasi KaTeroprsi MOXKET MPUBECTU K CEMaHTHUIECKOM nedop-
Malliy TIPY UHTEPIPETAIMH TEKCTa HE TOJBbKO HAYMHAIONIUX MEPEBOAYUKOB, HO H
OMBITHBIX creruanuctoB [1, c. 384]. Cybopaunarypa TpeOyeT SKCIUITUKAIMH (CIIe-
[[MaIN3alus CTYICHTOB CTapIIUX KYpCOB MEIUIIMHCKOTO By3a IO OMpPEAeICHHOMY
KIIMHAYECKOMY TPO(UITI0), TaK KaK MpeanoiaraeT Haludue HeOOXOIUMBIX (HOHO-
BBIX 3HAHWM B 0OJACTH MEIMIIMHCKOTO oOpa3oBaHus. Kak m3BecTHO, ()OHOBBIC
3HAHMS SBIAIOTCS HEOTHEMJIEMOW YacThiO MPO(PECCHOHATBLHON KOMIIETCHIINH
MEePEeBOIUMKA, TaK KaK UX OTCYTCTBHE MOKET MPUBECTH K KOMMYHHUKATUBHBIM HEY -
Ja4aM B TIEPEBOTIECKOM MPAKTUKE.

Mertadopa “I am totally fried” MmoxeT ObITh TIepeBeIcHa CPAaBHECHUEM «BBIXKATa
KaK JJUMOH» C MU3MEHEHHWEM OOpa3HOCTH, MPHU TOM IMEPEBOJ MAapPKHUPOBAH Pasro-
BOPHOM JIEKCUKOM, YTO MO3BOJIsIeT d((PEKTUBHO TIepenaTh MaHepy HENMPUHYXKICH-
HOTO OOMICHUS MEXIy Kojuleramu. KOMMYHUKATHBHBIM aKT MPEACTABICHHOTO
(dbparmMeHTa OCI0XKHIETCS MEAUIIMHCKUMHU >KaprOHU3MaMu, KOTOPbIE TPYAHO HAWTH
B JIGKCUKOTpahUUECKNX UCTOYHUKAX, TOJHKO B YCIOBUAX KOHTEKCTA U AKCTPATHH-
TBUCTUYECKOM CUTYyaIlMM MOKHO MOHSTH, 4TO hole — OproiHas moiaocTh, B JaHHOM

CIy4ae pedb UAET O HEUTPAIMU3ULHNKU U HENPOIOPUUOHAIBHON MEPEBOAUYECKON 3a-
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mene. [IpodeccronanbHblil ClieHT (MEIUIIMHCKUHN KaproH) KOJUPYET COOOICHHE,
nmomorasi 30aBUTHCS MEATNEPCOHATY OT CTPECcca MOCIe CIOXKHBIX OTepaluii U pe-
nakcupoBaThes. [lopoit qaske HOCUTENb SI3bIKa He CMOYKET PACIiO3HATh ATOT CYOKOJ
U TPaBUIBHO €ro HHTEPIPETUPOBATh. B X0/€ MEpeBOTYECKOTO aHAIM3a MBI
KOHCYJIbTHPOBAJIUCH CO CIIEIIMAIMCTAMU, YTOOBI aJIEKBATHO MEPEBECTU C TTOMOIIIBIO
IIEJIOCTHOTO mepeocmbiciienns pe3yiabrat ¥Y3U mouek (His kids are there 24/7 in
shifts — xpoHumdYeckass TodeyHass HEJOCTATOYHOCTH). MpOHWUYECKUl KOHTEKCT
“Let’s just say she was a bit fluffy, (Tonctymika) coxpaHsieTcsi B mepeBojie 3a CUeT
TAKOTO TPaMMAaTHYECKOTr0 MpUeMa KakK yacTepeyuHas 3aMeHa (CyOCTHTYIUs), TOb-
KO Onarojiapsi TmaTeabHON paboTe C AJIEKTPOHHBIMU CIOBAPSIMH MBI OOHAPYKUIH
SKBUBAJICHT one clinic unit, uto coorBercTByeT 200 hyHTOB. Kak n3BecTHo, KOorma
pedb UIET O MEPAaX Beca U POCTA MBI 3a4aCTyI0 MIPUOETaeM K MpUeMy MEXKYIbTYP-
HOI amamanantanuu (okono 270 kr). Milwaukee goiter — ciioBapHOE COOTBETCTBUE
‘beer belly’ — muBHOI Kyp/tOK, HE BIUCHIBACTCS B CUTYaTUBHBIN KOHTEKCT OIMCHI-
BaeMOMW CHUTYyallld, TaK KaK pedb UJET O MAIMEHTKE, TOITOMY MbI OOpaTHIHNCh K
MPUEMY CMBICIIOBOTO Pa3BUTHSA (MOAYJSIMNA — TaK HA3bIBAEMBIM JIOTMUECKHUI MO-
CTHK, oJb3ysick TepmuHoM Komuccaposa B.H.) [2, c. 254].

Vitamin C Ha npodeccnoHaIbHOM aMEPUKAHCKOM XaproHe o0O03HAYaeT aH-
TUOMOTHUK IUTPUAKCOH, TIO9TOMY MBI HE MOTJIM J1aTh MPSIMOM MEePeBO]T («BKOJIOIU
ButamMuH C MareHTKe, KOTOpas Mepekuiia CTOIb TsHKEIYI0 ONEpaluio) B CHILY
OTCYTCTBHUSI TIOJO0OHOTO JIEKCHUYECKOTO 3HAY€HUS B KOMMYHUKATHBHOM TIPO-
CTPAHCTBE HOCHUTEJIEH PyCCKOro si3biKa. TakuM oOpa3oM, MbI MCIOJIH30BAIH Ta-
KOM TMEPEBOJUECKHN TMPHUEM KAaK KOHTEKCTyaJbHbIM aHanor. JKaproHusm
bounceback nMeeT COOTBETCTBYIOMNKA SKBHUBAJIECHT «OTCKOYUTH K cebOey», 3Hade-
HUE KOTOPOTO MPUBOJUTCS B CioBape MyJbTUTpaH, T.€. MPOUTHU MOBTOPHYIO TOC-
MUATATU3AIUI0, OJHAKO MbI HAIILUTA HEOOXOIUMBIM JaTh U HEUTPAIBHBIN MEPEBOT
st anekBaTHOM  penenmi. Oco0oro BHHMaHUA —3acly’XKMBaeT JIEKCeMa
‘horrendoma’, KOTOpPYIO HE yIaIOCh OOHAPYKUTH B JIGKCUKOTPAUUECKUX UCTOY -
HUKaX, OJTHAKO MOXKHO TMPEIOJIOKUTh, aleJUTUPYs K IBPUCTUUECKOMY aJTOPUT-
My TIOPOXKJACHUS HOBBIX JIEKCMKO-CEMAaHTHUYECKUX €JIMHUI], YTO 3HAYEHHUE DTOTO
HEOJIOTU3Ma CBSA3aHO cO cIoBOM ‘horrendous’ — «Bcemnstomuil yxac, yOuiicTBeH -
HBII», B YCIOBUSX CUTYaTHBHOTO KOHTEKCTa MEPEBOJIUTCA KaK «JIETaTbHBIN HC-

X0J», UTO MPEINOoJIaraeT TaKyr TpaHC(hHOPMAIIUIO KaK JIOTHYECKOE Pa3BUTHE.

I'yMaHuTapHBIE U COLMAIIBHBIC HAYKU 2021. Ne 3 109



YuuThiBasi BCE BBHIIIECKA3aHHOE, MBI MOKEM CJIelaTh BBIBOJ, YTO MPOQeccho-
HAJIBHBIA METUITMHCKHUN KApPTOH MPEJCTaBISET COOOM CKPBITBINA CyOKOI, KOTOPHIA
chopMupoBajICs B pe3yibTaTe MeTadOPHIECKOTO MepeHoca OBITOBOTO JIGKCUKOHA
Ha TepMUHOJIOTHYECKOe moJe. [lepeBomueckuii aHamm3 MoKasal, 4To MpoQeccuo-
HAJIbHBI MEIUUMHCKUM >KaprOHHBIM INEPEBOAYECKUU IUCKYPC — 3TO CJIO0XHOE
MEXCEMHUOTHYECKOE TIpeoOpa3oBaHue, TpeOylolee peann3auil KOMIUIEKCHBIX

MEePEBOTUECKHUX TpaHCHOPMAIIHiA.
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